11. Cambridge English Dictionary, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english.
12. Gal’perin, . R. The Big English-Russian Dictionary. Moscow, 1979.

13. Taube, A. M., Daglish R. S. Modern Russian-English Dictionary. Moscow, 2000.
14. Ozhegov, S. I. Dictionary of Russian. Moscow, 1984.

15. Wierzbicka, A. Semantic Universals and Basic Concepts. Moscow, 2011. P. 190.

DOI: 10.35634/2500-0748-2021-13-116-125
VJIK 811.111°255.2:791.43(045)
Ilyrosa H. M., Cemenona H. C.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

KOMMWYECKOE B AYJIUOBU3YAJIbHOM TEKCTE: IPOBJEMbI IEPEBOJIA
(HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKOM KHHOKOMEJIUHN
«IHIECTHAJUATDH CBEYE»)

B cratee paccmaTpuBaroTcs mpoOiieMbl TMepefayd Ha PYCCKOM SI3bIKE BEepOAIBHBIX CPEICTB
CO37aHUsl KOMHYecKoro J3(dQekra B ayIuOBU3YyaJbHOM TEKCTe (HAa TMpUMEpPEe aMEepPHKAHCKOM
kuHokomernuu Jhxona Xpto3a «lllectHamuate cBedeit»). B xome cpaBHeHus opuruHala U Tpex
BapUaHTOB €r0 MepeBosia (IBYX BapUaHTaxX 3aKalpOBOrO IMEpeBoJa U CYOTUTPOB) MPOBOJIUTCS aHAIU3
UCTIOJNIb3YEMBIX BEpOAIbHBIX M HEBEPOAIBHBIX CPEACTB CO3MaHHMS KOMHYECKOro 3(dQeKkra, Iaercs
OLIEHKa Ka4yecTBa WX Mepelauyd Ha PYCCKOM SI3bIKE, B PSAJE CIIydyaeB IPEUIaraloTcsi CBOM BapUaHTHI
nepeBofa. [Ipobnema nepenauu roMopa SIBISETCS OAHOM U3 CaMBbIX CIOXKHBIX 33/1a4 ayIMOBU3YaJIbHOTO
MepeBojla, OHAa TECHO CBfA3aHa CO CHEUM(UYECKUMH KyJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU JKHU3HH, KaK
HOCUTEJEH SI3bIKa OpPUTMHAJIA, TaK W HOCHUTENEH fA3bIKa IEepeBoja. B 3TOH CBSI3M aKTyaJbHOCTb
HacTosIed paboThl omnperenseTcs HEOOXOAUMOCTBIO NajdbHEHIEero M3y4eHUsl CPEJCTB BBIPaXKEHUs
KOMHYECKOr0 M MpoOJieM ero mepefadd MpH MepeBoje Ha OCHOBE Ooljiee OOLIMPHOIO SI3bIKOBOTO
Marepuana. Llenpro nccrenoBaHus SBISUIOCH JETAIBHOE W3YYEHHME MCIOJb3YEMbBIX B KOHKPETHOM
KUHOKOMEINH BepOaIbHbIX U HEBEpOATbHBIX CPENICTB CO3JaHUSI KOMHYECKOro A(PQeKra, a Takxke
aHaJIM3 U OlLIEHKAa MMEIOIIMXCS BapUaHTOB MX Mepeaud Ha PYCCKOM si3bIke. [IpumeHsunch cienyronye
METO/bl  aHaluM3a  MaTepuaia:  CPAaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENBbHBIA,  METOJ  CIUIOLIHOTO
JIMHIBOCTWIMCTHYECKOTO aHaln3a, METOJ JIEKCHMKOrpa(uyeckoro aHajin3a, METOJ CHUTYaTUBHOI'O
aHaiM3a, MeTol (YHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKOro aHanu3a. VccinenoBaHue mokasano, 4To yTpaTa
KoMHuUeckoro 3(dpdexra mpu mepeBoje, Kak NPaBUJIO, MPOUCXOAUT BCIIEACTBHE HEOOOCHOBAHHBIX
JIEKCUYECKNX 3aMeH (MPEeUMYILECTBEHHO IE€HEepalu3allii), CMEHbl PEruCTpa HCIOIb3YEMOIO CJI0Ba
(HampuMep, WCHOJIb30BAaHUSI HEWUTPAIBLHOIO JIUTEPATYpHOIO CJIOBAa BMECTO CJIEHIM3Ma), a TaKXkKe
UCIIOJIb30BAHUS B SI3BIKE IIEPEBOJIA yCTApPEBILEH JIEKCUKH. [IepeBOIUMKY YacTO HE YAEISAI0T JOJIKHOTO
BHHMAaHUs HeBepOAIbHBIM CPEICTBAM BBIPAXKEHHS KOMHUYECKOTO.

Knrouesvie cnosa: xuHOKOMeNs, ayIMOBU3YAJIbHBIN TEKCT, BepOaJIbHbIE CPECTBA CO3/AaHUS
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BBenenne

AKTHBHOE pa3BUTHE NH(PPOBBIX TEXHOJIOTUN, TAaKUX KaK KaOelbHOE W CIyTHHUKOBOE
teneBugmenne w1 DVD, poct uncna kaHainoB 3(UPHOTO TEJIEBHJICHHS, IAKETOB IU(POBOTO
TEJEBUJICHUS, a TaK)Ke BHUIEO pecypcoB B cethu MHTepHeT oOecrneuynBaeT JOCTYITHOCTD,
MOMYJISIPHOCTh U COPOC HAa ayJIMOBU3YAJIbHYIO MPOAYKIHIO. B COBpEMEHHOM MHUpE TEXHHYECKUE
CpelncTBa Tepedadyd BHU3yalbHO-BEpOAIbHOW WHGOPMAIIMU MPEACTABISIOTCS HEOTHEMIIEMOM
U €CTECTBEHHON COCTaBJISIIOIICH TOBCEIHEBHOM >KU3HU, a ayJIUOBU3yaJbHAas KOMMYHHUKAaIU
CTAaHOBUTCS OJTHUM U3 MPOJAYKTOB MEKIYHAPOJIHOTO PHIHKA, YTO O0YCIOBIMBACT BRICOKUH CIIPOC Ha
MEPEeBOJT UIMITIOPTUPYEMOI MPOAYKIMH. B 3TON CBSI3M MCCle0BaHMs B 00JaCTH ayAHOBU3YaIbHOTO
repeBo/ia MPUBJIEKAIOT BCe 00JIblliee BHUMAHUE JIMHTBUCTOB.

CoBpeMEHHOE ayJMOBH3yaJbHOEC HWCKYCCTBO OTJIMYACTCS JKAaHPOBBIM pa3sHOOOpasueMm.
HccnenoBatenu BbIACIAIOT TaKUE KaHPBI, KaK: KWKHOPOMaH, Jpama, MejojipaMa, I€TeKTUB, BECTEPH,
boHTE3U, (QuUIBM yKacoB, (QuibM-kKatacTpoda, BOCHHBIN, JOKYMEHTaJIbHBIA, HCTOPUUYECKUU,
MPUKITIOUYCHYECKHHA, (DAHTACTUUECKHUIN (PHIIBM, U, KOHEYHO K€, KHHOKOMEIHS. DTOT KaHP SBIISICTCS
00BEKTOM JJAHHOT'O UCCICAOBAHMUS.

['maBHast 0COOCHHOCTh KOMEIMMHOTO >KaHpa IPOSBISAETCS B TOM, YTO OH IPEJCTABIISACT
3pUTEII0 YTO-TO B CATHPUUYECKOM HIJIM FOMOPHUCTHYECKOM CBeTe. Tak Kak KMHOKOMEIHS SBIISICTCS
0c000l KAHPOBOW Pa3HOBHIHOCTHIO KHHOWCKYCCTBA, KHHONPOIAYKTOM, TO OHa JOJDKHA
aHATM3UPOBATHCS, MPEXKIE BCETO, B PAMKaX OCHOBHBIX IMOJXOJI0OB, MPUMEHSIEMBIX K KHHO(DHUIEMaM
B 1eioM. COrIacHO 3THM MOJXO0JaM, KHHO(MUIBM TPEICTaBIsAeT COOOW TMOJUKOIOBBIM TEKCT.
CymiecTByeT MHOKECTBO 0003HAYEHHI MOIUKOAOBOTO TekcTa. OHAKO yalle BCEro JTUHTBHUCTHI
ONEPUPYIOT TAKUMH MOHATHAMU, Kak «KUHOTEKCT» [JloTmaH, 2000; Ycos, 1980; ®enopos, 2000];
«venuatekct» [Cnbimkud, EdpemoBa, 2004]; «kpeonu3oBaHHBIH TeKCT» [AHHCHMOBa, 1992;
3apeukas, 2010; Konoauna, 2013; Maracos, 2009] u «aynuoBusyanbnbsiii TekcT» [Ko3zymnses, 2015;
KyzseBa, 2014; Kymuauu, 2000]. Cnemyer OTMeTUTh, YTO B IMOCIeqHEE Bpems Hauboiee
MOMYJISIPHBIM 711 0003HAUEHHUS TOJMKOJOBOTO TEKCTa CTAaHOBUTCS TEPMHUH «ayIUOBU3YaTbHBIN
TEKCT», UMEHHO OH MCIOJIb3YETCS B HACTOSIIEM HUCCIICIOBAHHH.

CornachHo onpenenenuto M. A. Kynunud, ayanoBU3yalbHbIN TEKCT — 3TO CIOKHOE, LIETBHOE,
WH(pOpMAIIMOHHOE COOOIIEHNe, BKIIOYAIOIICe ayAualbHbie W BU3yaJbHBIE, BepOaTbHBIE |
HeBepOanbHbie dneMeHThl [Kymunwny, 2000: 106]. HeBepOanbHbie KOMITIOHEHTHI BBITOJHSIOT
TEXHUYECKYI0, THPOPMATUBHYIO U 3CTeTHUECKYIO PyHKIMU. TexHudeckast QyHKIIUS 3aKIII0UaeTCs B
CO3/IaHUU BU3YAIBHOTO BOCHPUATHSA TEKCTa, MHPOPMAIIMOHHAS — B TPAHCISIIHH COJACPKAHUS
TEKCTa, ICTETUYECKAs — B aKTyaJIM3allMM Xy10’)KECTBEHHOr0 HamepeHus aBropa [Koznos, 2002: 71].
CrnenoBaTenbHO, COJEp)KaHHWE B ayAHMOBHU3YalTbHOM TEKCTE€ 0OpaszyeTcs MyTeM B3auMOJICHCTBUSA
BEpOATBHBIX U HEBEPOATBHBIX SJEMEHTOB, TPAHCIUPYEMBIX YE€pe3 BHU3YaJbHBIH U aydUaTbHBINA
KaHaJIbl BOCTIPHSATHSI.

Kak ormeuaer A. I'yceB, komeaus Bcerjia OCHOBaHa Ha HECOBIAJEHUU: YETO-HUOYIb C YeM-
HUOynb. OXWmIaHus — C JEUCTBUTEIBHOCTHIO, OKHMJIAHWM OJIHOTO YEJIOBEKA — C OXHIAHUSIMHU
JPYToro, TMPEACTABICHUS O YEJOBEKE — C CaMUM 4YeJIOBEKOM. 110 MHEHMIO 3TOro HMCClenoBaTes,
B KOMEIWU HEMPEMEHHO MAOJDKHA OBITh Kakas-TO HENeMUIla, YTO-TO JOJKHO HIATH BOMPEKH
MPUBBIYHBIM MpaBWIIaM U cxemaMm. KoMeausi OCHOBaHa Ha TOM, YTO CBSI3M MEXAY BEIlaMH, JIIOAbMU
Y TIOHATUSAMH JHOO0 HE Te, KaKHue OKUIAI0TCs, THO0 BoBCce paspyuieHsl [I'yces, 2012].

B wuMeromuxcs WCCIENOBaHMSX TMOMBITKA KIACCUPUIIMPOBATH MHOrooOpasue ¢opm
BEpOAIHLHOTO FOMOpPA CBOJATCS, MO OOJbIIEeH YacTH, K OOOOIIECHUSM, OCHOBAaHHBIM Ha THUIIAX
CTHJIMCTHYECKUX CPEJNICTB, MCIOJIB3YEMBbIX B S3BIKOBOW HTpe (KaJaMOypbl, ajuT03UH, TUTIEPOOIIBI
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u np.). IlHOrIa paccMaTpuBalOTCs CIIOCOOBI CO3aHUsT KOMHUYECKOTO 3P eKTa Ha pa3HbIX YPOBHSIX
s3pIKa (KOMUYECKOE Ha YPOBHE CIIOBA, IPEIOKEHUS, CBEPX(PPA30BhIX U TUATOTHUCCKUX CTUHCTB)
WA OOBITPBIBAHUE PA3HBIX TUIOB S3bIKOBBIX 3HaueHmi [Kapacuk, 2001: 23; Mummuna, 2007]. [Tpu
3TOM MHOTHE KJIacCH(UKAIMA UMEIOT CMEIIaHHBIA XapakTep, T. €. OOBEAMHSIOT Pa3HOIIAHOBBIC
KOMUYECKUE SIBICHHUS B CIUHYIO KJIACCU(UKAIMIO TPU OTCYTCTBHH OOOOIIAIONIETO KPUTEPHUS
U pa3/ieJIieHUs Ha XKaHpPbl, POPMBI BRIpAXKEHHS U CPEICTBA IOMOPA.

HauGoiniee neranpHyr0 KiIacCU(UKAIUIO BepOATbHBIX U HEBEPOAIBHBIX CPEIICTB CO3IaHUS
KOMHYECKOro mpemnaraet P. Anekcanaep. ABTOp OTMedYaeT, 4TO B CO3/JaHHH HEBEpOATHHOTO
IOMOpa y4acCTBYIOT BU3yallbHbIe, My3bIKaJbHbIC 1 KHHETUYECKHE cpeicTBa. BepOanbHble cpencTBa
MOJpa3IeNsAI0TC Ha JUHTBUCTUYECKUE W HEJIIMHTBUCTHYECKHE. B mepBoM ciyuyae HOCTHKEHUE
KoMHYecKoro 3¢ @dexTa TOJHOCTHIO 3aBUCHUT OT S3BIKOBOM peaau3alud WIH  SI3BIKOBOTO
MeXaHU3Ma, JeKallero B OCHOBE IOMOPUCTHYECKOTO BhICKa3biBaHUA. Bo BTOpOM ciiydyae KOMHU3M
JIeKUT BHE TPAHUIL SA3bIKA, SI3BIK BBICTYIAET JIUIIb KaK MOCPEIHUK U MCIOIB3YETCS IJIs Mepenadn
3TOTO CMBIC/IA, CHOPMUPOBAHHOIO, HANPUMEP, MOCPEICTBOM HAPYIICHUS JIOTHYECKUX CBA3EH
[Alexander, 1997: 16-17].

Hekoropeie yuenbie [Komonnese, 2007; MeukoBckas, 2007; Ilouenuos, 2001], momumo
TPAAUIIMOHHBIX BEpOAJBbHBIX M HEBEPOANbHBIX CPEACTB, BBIACISAIOT CHUTYaTHBHBIC CPEICTBA
CO3/1aHUSA KOMHUYECKOTO 3 dekra. B KHHO MOHATHE «CUTYaTUBHBIN KOMHU3M» CBSI3BIBAIOT, MPEXKIE
BCEr0, C JKaHPOM «CHTYAI[MOHHOW KOMeIuu» (Sitcom), B KOTOPOM BaXKHYIO POJIb IPU CO3JaHHUH
KOMHMYECKOW CUTYaIlUU UTPACT IKCTPATHHTBUCTUUECKUN KOHTEKCT. CMEIIHBIM OKa3bIBACTCS HE CaM
KHHOTEKCT, a BHJIEOPSA, B KOTOPOM TE€POM CTAHOBATCS YYaCTHUKAMHU HEMPEBUJICHHBIX
OOCTOSITENTLCTB, IEMOHCTPUPYIOT HETUIIMYHOE Ui KOHKPETHON CUTYaIlUH MOBEJCHHE, COBEPILIAIOT
3a0aBHBIC TEJIOBHUKCHIS, HAJICBAIOT HEJICTIBIC HAPSIBI U T. T1.

OueHpb BakHOE 3aMedaHue Jienaer B cBoet padote I'. I'. Jlunnenrtans. AHaIU3UpPys CYIIHOCTb
CUTYaTUBHOTO U $I3BIKOBOTO IOMOpA, HCCIENOBAaTeNh OTMEYAeT, YTO CUTyalus U BepOalbHbIE
CpeICTBa MPHU CO3JaHUU KoMHYeckoro 3¢ @dekra B3aMMOOOYCIOBJICHBI: CO37aBacMas B TEKCTE
CUTYaIls BIUSET Ha BHIOOP SI3BIKOBBIX CPEJCTB, a S3BIKOBBIE CPEJICTBA, B CBOIO OUEpElb, BIUSIOT
Ha pa3BUTHE CUTyaluH, ee Buaenue [Jlumuenrtans, 2014: 116 —117].

[lepeBon ayanoBU3yaIbHBIX TEKCTOB ¢ KOMUYEeCKUM 3(heKkTom cuntaercs oHON U3 Haubomee
CJIOKHBIX TIEPEBOAYECKHX 3aJ/1ad, YTO OO0YCIIOBIIEHO, MPEXKIE BCETO, UCIIOIb3yeMbIMU BEPOATEHBIMU
CpeAcTBaMHU cO37aHus Komuueckoro 3ddekta B ucxomHoMm sizbike (MS), a Takke KyIbTypHBIMH
ocobenHoctsimu Hocutenedt U [Chiaro, 2011: 367]. Ilockonpky riiaBHas 1eidb KUHOKOMEIHH —
BBI3BAThH y 3pUTENS YABIOKY H CMEX, TO TIPU OCYIIECTBIECHUH MEPEBOIa HEOOXOAMMO, MPEXKIE BCETO,
CTPEMUTBHCS K JOCTHIKEHUIO «IMHAMUYECKOW SKBUBAICHTHOCTH». JIaHHBIN TEPMHUH MPUHAICKUT
HO. Haiige, xoTopwlii BBIAENST JBa BHIA IEPEBOAUECKONW OSKBHUBAICHTHOCTH: (HOPMAIBHYIO
OKBHBAJIEHTHOCTh W JIMHAMHUYECKYIO DJKBUBaJEHTHOCTh. OJHAKO, KakK CHOpPaBEIJIMBO OTMEYaeT
A. B. Ko3synse, TOIbKO CTpeMJIEHHE K TIOCTEIHEH TO3BOJISET MEPEBOIINKY OCYIIECTBUTH MOI00D
HanboJiee TOYHOTO BapUaHTA UCXOAHOHN eTMHUIIBI KOMMYHHUKAIIMH B SI3BIKE MEPEBOA C TOUKU 3PEHHUS
BO3JICUCTBUS Ha HMoLWH perunuenTa [Kosymses, 2015: 8-9].

Hcxons w3 BhIIECKAa3aHHOTO, OCHOBHAs I1€Jb HACTOSIIEro HUCCIEJOBAaHUSI COCTOsUIA
B JICTAILHOM M3yYEHHH KaK BEpOAbHBIX, TAK U HEBEPOATHHBIX CPEICTB CO3/IaHUS KOMHYECKOTO
addekra B OTAECIBHOM ayAHOBU3yallbHOM TEKCTE, a TakKKe KPUTHUYECKOM aHalIW3e M OIEHKE
MMEIOIMNUXCS BapUaHTOB WX TMepeJadyd Ha pPYCCKOM s3bike. HoBu3Ha wuccienoBaHus
ompenensieTrcs TeMm, 4To KkuHOokomenus «lllecTHammaTe cBeuei» paccMarpuBaeTCi B
MEepEeBOJYECKOM aCIEKTE BIEPBHIE.

1. AHaiu3 OCHOBHBIX BepOAJIbHBIX M HEBEPOAJBHBIX CPEICTB CO3AaHHUS KOMHUYECKOT0
3¢ dexTa B paccMaTpuBaeMoM KHHOQUIbLME U CTIOCO00B UX Mepeaayn Mpu nepesBoje

Kak yxe oTmeuasioch, HacToslllee HUCCIEIOBAaHUE MPOBEICHO HAa MaTepHalle aMEpPUKAHCKOM
MostofexHou knuHokoMmenuu «lllectHamanaTe cBeuei» (pexuccep W aBTop creHapus Jx. Xbro3).
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JeiictBue dunpMa mporcxoaut B npuropoae Yukaro. ['maBHas repouns, Camanta beiikep, B 1eHb
CBOETO IIECTHA/ILATUIIETUS YyBCTBYET ce0s caMbIM HECUAaCTHBIM YEJIOBEKOM Ha CBETE, OCKOJIBbKY
13-3a CBAAbOBI CTaplIel CeCTPhl HUKTO M3 WICHOB CEMbU HE BCIIOMHHII O €€ JTHE poKAeHus. B sTor
e JIeHb B JIOM belikepoB mpue3karoT HajoeIuBbie 0adyIika ¢ JIeAyIIKOH, KOTOPBIE 3aCTaBISIOT
CamaHTy MATH Ha WIKOJbHBIM BEYEp B COMPOBOXKICHUM cTpaHHOro kutaiua Jlonr Jlak donra —
cryzaeHTa mo oomeny. Kazanoce, 4To cUTyalnus IpOCTO HE MOXKET OBITh XyXe, HO Ha TaHIax el
MIPUXOJUTCS elle M30aBIATHCS OT HA30MIMBOTO «OoTaHuka» Tema, BAPYr BOCIBUIABIIETO K HEU
mo6oBb10. B rmyOune aymmu CamaHTta HajeeTcs, 4YTO B 3TOT JeHb cCOyAeTcs ee TJIaBHOE >KelaHue,
U Ha Hee, HaKOHell, 0OpaTUT BHUMaHUE Kpacapell-crapiiekiaccHuk Jxeiik Paiian. Ha mpoTrsxeHuu
BCero (mibMa repod MONajaloT B pa3iMyHbIe 3a0aBHBIC CUTYallMM, UX Pedb HACHIIIEHA IOMOPOM
U CcapKa3MOM, KOTOpbIE MPOSBIAIOTCS B OeCKOHEYHOW uepene mIyTok. Kpome Toro, B CBOMX
JMaliorax MOJPOCTKU YacTO YHOTPEOJSAIOT CIEHI, KOTOpBI Bcerja TpyIHO IepenaBaTh MpH
nepeBoge. OOparuMcs K aHalu3y KOHKPETHBIX INpPUMEPOB. BapuaHThl mepeBoaa 0003HAYEHBI
mudpamu 1, 2 u 3.

Hagesice mpuBneus BHHUMaHue J[keiika, riaBHas repouHs (uiabMa Jake HE IO0JI03PEBaeT,
YTO IOHOLIA YK€ 00paTuil BHUMaHUE Ha €€ UHTepec K cebe, U eMy 3To HpaBUTca. B onHON U3 ciieH
OH paccKa3bIBaeT O JIEBYILIKE CBOEMY JIyUILLIEMY JPYTY:

— It’s kind of cool, the way she’s always looking at me.

— Maybe she’s retarded.

Hpyr Jxelika OCTaTOYHO IMHUYHO OTIIYYMBAETCSA. PaccMOTprM BapruaHThI EpEeBOAA:

IlepeBon 1 ITepeBon 2 ITepeBon 3
— A sudicy, kak ona Ha meHa | — Owna uacmo Ha MeHa | — OHa HA MeHs NATUMCA, U IMO
cMompum, U MHe  3MO | CMOMpUmM U  MeHs MO | MeHs 3A800UM.
HPABUMCSL. 3a600um. — Moowcem, ona neoooenannan?
- Moowcem, y nee | — Mooicem, ona cnaboymuan?
Kocoznazue?

TpynHoCTH BO3HUKAIOT Mpu nepeBojie npuiararensHoro retarded. CoryiacHo ompeseseHuto,
npencraBieHHoMy B cioBape Cambridge Dictionary, «retarded» osnawsaer having had a slower
mental development than other people of the same age. HauGosee TOYHO CMBICT JaHHOTO
MpUJIaraTeIbHOTO Tepenaer 2-0i  TepeBOTYHMK, XOTS |- TMepeBOJYMK TOXKE COXpaHseT
IOMOPUCTHYECKHI A(QQEKT BbICKa3bIBaHUS Iepos; 3-i MEepeBOAUMK MCIIONB3YyeT INpHU IEpeBOje
pasroBOpHOE TpWiIaraTelbHOE, KOTOPOE 3BYUMT CIHUIIKOM TPy0O, B CBSI3M C Ye€M KOMHYECKHU
a¢ ekt TepsieTcs.

[Tpuexapuue Ha cBaab0y 6alyiika ¢ AeIyIIKONH HE BUIEIUCH C BHYYKONW HECKOJBbKO JeT. [Tpu
BCTpede 0alyirka 3aMedaeT, YTo JIeBOYKA YK€ MPEBpaIaeTcs BO B3POCIYIO JIEBYIIKY, a JACTyIIKa
MPOHUYHO MOIIYYUBACT HAJ HEil:

— Fred, she’s gotten her boobies.

— I'd better go get my magnifying glass.

Bcem Tpem nepeBoauMKaM yAaJI0Cch MepeiaTh MYTKY JIeAYIIKH:

[Tepeson 1 [lepeBon 2 [TepeBon 3
— U y nee epyow, @peo. — ®@peo, y Hee evpocau |— Dpao, y Hee 2epyoKu
— loorcanyu, cxoorcy 3a aynou. | 6yeopku. NOABUNUC.
— Iloudy, npunecy ayny. — Mne cmoum 600pyicumscs
JIYROU.
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B nmepBom mepeBojie TpeOyeTcs Jiekcuueckoe no0aBieHue, Hanpumep: «Jla y Hee yxe rpyan
BbIpocia». Torma oTBeT MokeT 3By4aTh Tak: «lloday cXxoXy 3a IymoW, 4TOOBl pasriisieThy.
HagepHoe, caMbIM y1auHBIM SIBJISIETCSI TPETUN NIEPEBOJI, COUYETAHUE «BOOPYKUTHCS JYION» 3BYUUT
0oJiee KOMUYHO.

B ognom smmzone dhunema muaamuid 6par CamanTel Malik HE yIyCKaeT Cirydasl TOJIITyTHTh
Haj ctynenTom u3 Kuras:

— There’s a very weird Chinese guy up in Mike’s room.

— Ginny dumped Rudy. He's her new fiancée.

B cBoeit peun Malik HCHoJb3yeT CIEHTOBBIM riaroid dump («BBIOPOCHTH Ha CBAJIKYY,
CKUHYTBY», «OTHIHUTHY). OOpaTuMcs K BApUaHTaM MePeBOIa:

[TepeBon 1 ITepeBon 2 [TepeBon 3
— B kxomname Maiixa cuoum | — B KoMHame Maiika | — B xomname Mavika ouenw
KaKou-mo CMpaHHblil Kumaey. | CmpaHHbulli Kumaey. CMPAaHHbIU Kumaey.
— Mowcunnu  opocuna Pyou. | — icunnu  épocuna Pyou. | — /oicunnu 6opmanyna Pyou,
Omo ee HoGbI JHCeHUX. DOmo ee Ho6bl HCeHUX. U MO ee HOBbI ICEeHUX.

1-it u 2-ii nepeBOUUKH HE MEePEAAI0T KOHHOTAIMIO UCTIOIb3YeMOro IJ1arofia. 3-i nepeBoJYuK
UCIIOJIB3YET YKE YCTapeBIIUN PYCCKUH TIaroyi «00pTaHyTh.

MOHO TPeASIOKUTH CIETYIOUINI BapHaHT IIEPeBOIA:

— B xomname Matixa cuoum xaxou-mo cmpanHulll Kumaey.

— [icunnu omwuna Pyou. 9mo ee HO8blll JHCeHUX.

B crnenyromeii ciene CamaHTa xaimyercs: MiaauieMy OpaTy Ha HeYAaBIIUICS JCHb:

— This is the single worst day of my entire life.

— What the hell are you bitching about? | got to sleep under some Chinaman named after a

duck’s dork.

— Well, where am | sleeping?

— Sofa City, sweetheart.

Peur Maiika BBI3BIBA€T CIOKHOCTH IPH IepeBojie. Bo-mepBbIX, OH UCHONB3YET CICHTOBBIN
rimarout bitch about, kotopsrit o3nadaet to complain about someone or something. Mcnonb3oBanue
TaHHOTO (Ppa3oBOro riaroja, Kak MPaBHUIIO, CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO CIYIIATENS Pa3ApaskaroT
YbU-TO JKaJOOBI, HBITbE. TONBKO 3-My MEPEBOAUMKY yIAIOCh MepeaaTh COACPKAIIYIOCS B TIaroie
rpyOyI0 KOHHOTAIIUIO:

— Omo cambviii napuiusslil 0eHb 8 MOell HCUZHU.

— Kakozo uepma mut scanyewvca? A oOondxcen cnamv noo KaKuM-mo Kumaiyem ¢

UOUOMCKUM UMEHEM.

— A 20e 51 6y0y cnamub?

— Ha ousanuuke, oopozas.

Bo-BTopeix, Maiik rpy00 momryduBaeT HaJ WMEHEM KHUTAMCKOTO CTYyJIeHTa, HUCIOJIb3YS
cienroBoe cymiectButenasHoe dork. Ono 0o603Hauaet: someone who has odd interests, and is often
silly at times. 1-if mepeBOTYMK HECKOJIBKO HCKAKACT CMBICIT BHICKA3bIBAHUS:

— Omo xyouwiuii 0eHb 8 Moell HCUZHU.

— Tot-mo na umo xcanyewvca? Mne npudemcs cnamo ROO Kumaiyem ¢ Henpou3IHOCUMbIM

umeHnem.

— A 20e 6y0dy cnamw a?

— Ha ougane, munouxa.

Haubonee ymauno kommueckuii 3¢¢deKT yaanoch nepefarh 2-My MEepPEeBOAYUKY, KOTOPBINA
MCIOJIb30BaJl AJUTIO3UIO0 HAa U3BECTHOTO «MYJIBTALIHOTO» nepcoHaxka Jlonanbna Jlaka:

— Omo cambiii YHcacHvlli 0eHb 8 MOell HCUZHUL.

— Toti-mo uem Heodosobna? Beov smo mue npudemcs cnamv 6 0OHUMKY ¢ KUMAUCKUM

Honanvoom /lakom.

120



— A 20e s 6yoy cnamuv?

— B mazazune ousanos, kpowixa.

OnHako mepeBoUMK coBepiiact rpyoyro omudky npu nepeBoje Sofa City. Cornacuo Urban
Dictionary, nanHoe, cyiiecTBUTeIbHOE 03HauaeT Where you go when no bed is available for the
night. Takum 00pa3oM, HU OJWH TMPEICTABICHHBIN MEPEBOJ HENb3sl CUYUTATh aJCKBATHBIM. MbI
npejyiaraeM CleAyIOIUNA BapuaHT IepeBoa:

— Tot-mo uezo pazuvinacey? Bedv smo mne npudemcs cnams 8 0OHOU KOMHAME ¢ KUMANUCKUM

Jlonanvoom [axom.

— A s 20e 6yoy cnamuv?

— B /lusan-z2opooe, oopoeas.

Hepenako koMH3M pedyd TepoeB YCHIMBAETCS 3a CYET BH3yalbHOH cocramisromeil. Tak,
HaTpuMep, OJIMH U3 repoeB GuiibMa, «00TaHUK» 1O UMEHHU Ten, BeaeT ceds KpaiiHe caMOyBEepEHHO
B 00IIeHNHN cO cTapiuekiaccHuaMu. OJHaKO HUKTO HE BOCIPUHUMAET €ro BCEPhe3 M3-3a BO3pacTa
W KOMHYHOW BHENIHOCTH. TeJ, 1Mo €ro cjoBam, SIBISICTCS KOPOJIEM TMKOB M HEYJAYHHKOB, HO OH
HE TepsIeT HaJICXKIbI TIOTIACTh B KPYT' CAMBIX IMOMYJISIPHBIX PEOST IIKOJIBI.

B onHO# 13 CIieH Ha MKOJBHBIX TaHIax Tel, pucysch mepes Ipy3bsSMH, TBITAETCS MOKOPUTH
CamaHTy CBOMMH TaHIIAMU:

— I'm blowing your mind, aren’t I? I'm just getting warmed up.

B nmanHOM mpHMepe KOMHUYHAa camMa CHTyalHs H3-32 HECOOTBETCTBHS PEYU Teposi €ro
BHEIIHOCTH U AecTBUsAM. OOpaTuMCsi K BapUaHTaM MepeBo/ia:

[Tepeson 1 [TepeBon 2 [Tepeson 3

A ceoorcy mebsi ¢ yma? Imo a
MONbKO pazocpesaiocs. dmo
euje Oyoem oanvuie...

A ceoorcy mebsi ¢ yma? A 6eov | A meba packouezapun, oa?
51 MOILKO Pa302Pesaioch. A 6e0b 5mo moavbKko Hauao.

Bce TpHU MEPEBOJAa aICKBATHbBI, OAHAKO 3-i NEepeBOAYHK CHOBA HCIIOJB3YET B IICPEBOAC pCUU
MOJPOCTKA YCTAPEBIIMI Pa3rOBOPHBIN TJ1aroy «pacKouerapuThy.

Paccmotpum emie oguH mpuMep, T/i€ HeBepOadbHBIE CPEJACTBA YCHJIMBAIOT KOMHYECKHI
s dext cutyaunu. Ha tanuax Jlonr [lak JIoHr BcTpedaeT AeBYIIKY, KOTOpas BbIIENseTCs Ha (OHe
JIPYTUX M3-32 BBICOKOI'O POCTAa M CIHOPTHBHOIO TenocioxkeHus. OIHAKO MEXIy HHMH cpa3y
BO3HHKACT B3aMHAasgd CUMIIaTHA.

— | bet all the boys chase you plenty in the school, huh?

— Nobody’s caught me yet.

— Hmm. | betcha you big teaser, huh?

— No. I run the 40 in five flat.

ITepeBon 1 ITepeBon 2 ITepeBon 3
— Hasepnoe, 3a moboiu ece |— Hasepnoe, 6ce « mebe | — T'omos nocnopumey,
ManvuuwiKu be2arom. npucmaiom. Manvuuwiku meode npoxooy He
— Tonvko noka wHukmo He | — Hukmo ne pewaemcsi. oasanu, oa?
noumal. — Jroounmn opasnums | — Ho noxa wHu o0un He
— Ilomomy wumo mwvt ux | napuei? 3aKaopuJ.
oveun? — Hem, 3amo s uemnuonuka no | — JTrobuww ouHamumo
— Hem, npoobezaio | dezy. Manvuyuuiex?
cmomempogky 3a 10 cekyno. — Hem, Ho s 300poeo 6ezaro.
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B nannom mpumepe ucnoabsyercs ¢pasa | run the 40 in five flat, xoTtopas BbI3BIBacT
CJI0KHOCTH Tipu niepeBoae. 40 spaoB — cranjapTHas cupuHtepckas auctanius B CHIA. I'epouns
uMelia B BUAY, 4To oHa mpoberaetr 40 sipnoB 3a 5 cekyHia. OJIHAKO PYCCKOSI3BIYHOMY 3PHUTENIIO
HE00s3aTeTbHO BHUKATh B ATU CIIOPTHBHBIE TOHKOCTH JJISi TOTO, YTOOBI YJIOBUTH KOMUYHOCTH
cutyauuu. Kpome Toro, 1-ii mepeBOJUYMK COBEpPIIUI HEONPaBJAHHYIO CMBICIOBYIO 3aMEHY
U mepeBen riaron tease («Ipa3sHUTBH») KaK «OUTh», M3-3a 4YEro TEpseTCs JIOTHKA JHAliora W,
KaK CIIeJICTBUE, yTpadyWBaeTcs Komuueckui s¢ddexr. Ha Ham B3misa, Hawmbosee yaadyHbIM
aBisieTcs: 3-i mepeBoJ, B KOTOPOM YyAayHO 3aJIeCTBOBaHA MPOCTOpEYHas JEKCHKa OOLICHUS
PYCCKOSI3BIYHON MOJIOJEKH.

Takum o00pa3oM, TNPOBEJECHHOE KCCIEIOBAaHUE IMO3BOJIIO BBIIBUTH M OOOCHOBAThH
HanOosee aJieKBaTHBIM MEepeBOJl U3 MMEIONIMXCS TPEX BAPUAHTOB HA PYCCKOM S3bIKE. AHAIU3
(dakTHYEeCKOro Marepuania IOKas3ad, 4YTO TOJBKO TPETUH NEPeBOAYMK BCErja CTPEeMUIICA
TOOUTHCS KOMMYHHKATHBHOM pPaBHO3HAYHOCTH OpHUTHMHAJA M TEpPEeBOAA, HUCXOIi U3 CaMou
CUTYyaIluU OOIICHUS.

3akaouyeHue

B pesynbpraTe aHanm3a cpeACTB BBIPAKEHUS KOMHYECKOTO B pacCMaTPUBAEMOM KUHOQHUIBME
MIPEJICTABIISCTCS BO3MOXKHBIM 3aKIIFOUUTh, YTO TJIABHBIM UCTOYHUKOM KOMHYECKOro 3ddekra B HEM
SBIIETCS IOMOP B peun repoeB. [lepcoHaxku ¢puiabMa UPOHUYHO MOALIYYUBAIOT APYT HAJ APYTOM,
WCIIONB3Ysl MOJIOJCKHBIM CIICHT, UTPY CJIOB M CTEpThie BYJIbrapu3mbl. HemaoBakHYIO poJib
B CO3JJaHUM KOMHUYECKOTO WTIpAIOT W HEBEpOAJIbHBIE CPEICTBA, KOTOPHIC MEPEBOAYUK JIOJDKEH
aHAJIM3UPOBATh CaMbIM TIHIATETBHBIM 00pa3oM. VIMEHHO BU3yalibHAsi COCTaBIAONIAsS KMHO(UIBEMA
HEpEeJIKO MOMOraeT MEepeBOAYMKY HAWTH MpaBUIbHBIE BepOAlIbHBIE CPEICTBA B S3BIKE MEPEBOJA.
Kpome Toro, xommueckuit 3¢(dEeKT 4HacTo co3/laeTcs Ha OCHOBE IMPOYHOU CBSI3U BepOATBHBIX
1 HeBepOATbHBIX CPEACTB BHIPAKEHUS, HAIPUMED, BHEIIHETO BHJIA T€POEB, UX MHUMHKHU U YKECTOB,
pEeaKIK OKPYXKaIOLUX Ha UX MTOBEJECHUE U PEIUIUKH U T. 1.

K coxanenuto, mepeBOIYMKU HE BCETa YICNSIOT JOJDKHOE BHUMAaHHE HEBEpOaTbHBIM
CpeICTBaM CO3JaHHUS KOMHYECKOTO, YacTO BOCHPHUHUMAIOT CHUTYallUl0 TOBEPXHOCTHO,
JOMyCKalOT OYKBalbHBIA MEpPEBOJ] BHICKA3bIBAHHUM, HMEIOIMNUX KYIbTYPHBIM MOATEKCT WU
SMOIIMOHAJIBFHYIO KOHHOTAIINIO, a TaK)Ke MPUOEraroT K HEOOOCHOBAHHBIM JIEKCHYECKUM 3aMEHaM
U omymeHusiM. Horja 910 1axke MPUBOAUT K MCKAKEHUIO CMBICIIA BBICKA3bIBAaHMM, HE TOBOPS
y)Ke€ O TMmoTepe KoMU4Yeckoro »sdQekra, KOTOpBHIA TMpU TMepeBoJe KUHOKOMEAUH UTrpaeT
peLIaloIyIO POJlb.

AyaMOBU3YyaIbHBIM TIEPEBOJ SIBJISAETCA JOCTaTOYHO MOJIOJOM OTPACIBI0O COBPEMEHHOTO
MEePEBOJIOBE/ICHHUS, COMOCTABUTENbHBIN aHaTN3 MEPEeBOJOB KUHO(DHUILMOB SBISIETCS OOJBIION
peaKOCThI0 (MO CpPaBHEHMIO, HANpPUMEpP, C AHAJIMW30M pPa3HBIX MEPEBOJOB JIUTEPATYPHBIX
npou3BeneHuid). J[ymaeTcsi, 4To UMEHHO STOT METOJ MOXKET MOMOYb MEPEBOIYHMKAM pa3padoTaTh
OOBEKTUBHBIE KPHUTEPUHM OILEHKH KadecTBa MepeBOJOoB KHUHOGWIbMOB. Hammuue O60mb110TO
KOJIMYECTBA MCTOYHUKOB CIIPABOYHON MH(MOPMALMU O KU3HU HOCUTENEH TOTO WM WHOTO SI3BIKA,
Mporecce Co3JaHus KHHO(PMIBMOB, aBTOPCKHX 3aMBIC/IaX JaeT TEepPeBOAYMKAM BO3MOXKHOCTH
MPOBECTH JIOJDKHYIO TOJTOTOBKY K TIEPEBONY AayJMOBHU3YaJbHOTO TEKCTa, KOTOpas IO3BOJIUT
MaKCUMaJbHO TOYHO MEpeAaTh ero CoJep>KaHue, B TOM YUCIE U FOMOPUCTUUYECKYIO COCTABIISIONIYIO.
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HUMOUR IN AUDIOVISUAL TEXTS: TRANSLATION ISSUES
(BASED ON THE AMERICAN COMEDY “SIXTEEN CANDLES”)

The article considers the problems of conveying verbal means of expressing humour
in translation taking the American comedy “Sixteen Candles” by John Hughes as an example. The
comparison of the original and its three translations (two voice-over translations and subtitles) made
it possible to analyse in detail the verbal and non-verbal means of creating a humorous effect in the
film and assess their interpretation in Russian in specific comic situations. Furthermore, in some
cases we offer our own translation solutions. The problem of conveying humor is still one of the
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most difficult problems in audiovisual translation; it is often related to specific cultural peculiarities
reflected in the speech of the source language speakers and the speakers of the target language. The
relevance of the paper lies in the need for further research on the means of creating humour and the
problems of its preservation in translation. The goal of the paper was to study the verbal and non-
verbal means of creating humour in a particular comedy film, as well as to analyse and assess the
effectiveness of their transfer in Russian translations. The following methods of analysing the data
were employed: comparative-contrastive analysis, linguistic analysis, lexicographic analysis,
situational analysis and functional-stylistic analysis. The study revealed some losses in translation
usually caused by unjustified lexical replacements (mainly generalization), a change in the word’s
register (for instance, using a neutral literary word for a slang word) and resorting to outdated
vocabulary. Besides that, translators often ignore non-verbal, situational means of creating humour
and their influence the verbal description of the situation.

Key words: comedy, audiovisual text, verbal means of creating humour, non-verbal means of
creating humour, situational humour, dynamic equivalence.
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